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KUPNA ZMLUVA

cislo: 30262

uzatvorena doleuvedeného dna, mesiaca a roku medzi:

1. Business Lease Slovakia s.r.o.

so sidlom:

Twin City Tower, Mlynské nivy 10,
821 09 Bratislava

spol. zapisana v Obchodnom registri
Okresny sud Bratislava |., odd. Sro, v.c. 17187/B
ICO: 35 745 843

IC DPH: SK2020211468

DIC: 2020211468

b.0.: ING Bank N.V.
SK9673000000009000007502
konajlica prostrednictvom:

Lucia Cigkova

Konatel a vykonny riaditel

(dalej ako "predavajacr")

2. Meno a priezvisko / obchodné meno:
Obecny Urad Sokol
Bydlisko / sidlo:
Kostolianska 159, 04431, Sokol
Datum narodenia / 1CO:
00324752
Podnikatel zapisany v reg.:

IC DPH:
DIC:
2021245039

Cislo aétu:

Email: starosta@ohecsokol.sk
Tel: 0918625053

(dalej ako "kupujuci”)

SALES CONTRACT
ID: 30262

concluded on the undermentioned date, month and
year between:

1. Business Lease Slovakia s.r.o.

with registered office:

Twin City Tower, Mlynské nivy 10,

821 09 Bratislava

company registered in Commercial register,
Okresny sud Bratislava |., odd. Sro, vI.&. 17187/B
Company ID Nr: 35 745 843

VAT ID: SK2020211468

Tax ID Nr: 2020211468

Bank account: ING Bank N.V.
SK9673000000009000007502

represented by:

Lucia Cikova

Executive and Managing Director
(hereinafter referred to as the "Seller")

and

2. Name and Surname / Business name:
Obecny trad Sokol
Address / Registered seat:
Kostolianska 159, 04431, Sokofl
Date of birth / Company 1D Nr.:
00324752
Entrepreneur registered in:

VAT ID:

Tax ID.Nr.:
2021245039
Bank account:

Email: starosta@obecsokol.sk
Tel: 0918625053

(hereinafter referred to as the "Buyer")
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Clanok |
Predmet zmluvy

1.1. Predmetom tejto zmluvy je zavézok predavajiceho
previest na kupujticeho vlastnicke pravo k predmetu
kupy, $pecifikovanej v ¢l. Il. Zmluvy, a zavazok
kupujiceho predmet kiipy riadne prevziat a zaplatit' zan
kipnu cenu dohodnutu v ¢l 1l Zmluvy.

Clanok Il
Predmet kupy

2.1. Predmetom kupy podla tejto zmluvy je osobny
automobil (dalej aj "automobil” alebo "vozidlo") :

ECV: BL900OF

Znacka, typ: SKODA FABIA 1.4 TDI 66 kW (90 k) Style
M5 66kw E6 (COMBI 5dv.) - M1 - OSOBNY
AUTOMOBIL

VIN: TMBJJ6NJI5HZ 106215

Datum prvej registracie v SR: 2017

Farba; Siva Quartz metaliza (MT02/C)

Cislo technického preukazu: NB105036

Stav pogitadla najazdenych km: 63183

2.2. Pneumatiky ktoré st predmetom predaja podfa
tejto kupnej zmluvy su tie, ktoré st na vozidle
namontované. Dalsia sada pneumatfk (napr. sezénne
pneumatiky) nie je predmetom prevodu, pokial sa vo
vozidle nenachadza. Kupujuci akceptuje stav pneumatik
v akom sa nachadzaju a nema narok pozadovat
vymenu pneumatik od Predavajuceho. Ak Predavajuci
poskytne Kupujicemu opravnenie na vyzdvihnutie
sezénnych pneumatik z pneuservisu, Kupujuci si ich
prevezme v stave v akom sa nachadzaju a to na svoje
naklady v mieste ich uskladnenia najneskér do 15 dni
odo diia nadobudnutia viastnictva k vozidiu.

Article |
Subject matter of the Contract

1.1, The subject matter of this Contract is the obligation
of the Seller to transfer the ownership of the subject of
the purchase, as specified in the Art. Il. of the Contract,
to the Buyer and the obligation of the Buyer to duly take
over the subject of the purchase and pay the purchase
price thereof as agreed in Art. Ill. of the Contract.

Article Il
The subject of the purchase

2.1. The subject of the purchase according this Contract
is a personal vehicle (hereinafter referred to as "vehicle"
or "car"):

Licence plate: BL9OOOF

Make, type: SKODA FABIA 1.4 TDI 66 kW (90 k) Style
M5 66kw E6 (COMBI 5dv.) - M1 - OSOBNY
AUTOMOBIL

VIN: TMBJJBNJEHZ106215

Year of the first registration in SK: 2017

Colour: Siva Quartz metaliza (MT02/C)

Vehicle document number: NB105036

Odometer reading km: 63183

2.2. The tires included in this sale are those tires fitted
on the car. The extra sets of tires (for example seasonal
tires) are not a subject of the transfer if they are not in
the car. The Buyer hereby accepts the state of the tires
"as they are" and is not entitled to request their
replacement by the Seller. In the case that the Seller
entitles the Buyer to collect the seasonal tires from a tire
fitter service, the Buyer takes them over in the state
they are at their place of storage and at his expense
within 15 days from the date of the vehicle ownership
transfer.
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Clanok Il
Cena a platobné podmienky

3.1. Ktipna cena bola stanovena dohodou zmluvnych
stran celkom vo vyske 9.899,00 EUR.

3.2. Zmluvné strany tymto vyhlasuju, Ze kipna cena
pecifikovana vyssie je dohodnuta s ohlfadom na vek
automobilu, jeho opotrebenie a technicky stav v ¢ase
uzatvorenia kipnej zmluvy.

3.3. Kupujuci je povinny zaplatit dohodnutt kiipnu cenu
vlozenim hotovosti v banke, alebo bankovym prevodom
na uset Predavajticeho a to nasledovne:

uget vedeny v VSEOBECNA UVEROVA
BANKA, A.S, &.0.:
SK9702000000004 104845559

alebo uset vedeny v ING Bank N.V., ¢.0..
SK9673000000009000007502

Variabilny symbol: 30262

3.4. Ak kiipna cena nebude uhradena v lehote
splatnosti uvedenej na fakttre, Kupujdci je povinny
zaplatit Predéavajicemu troky z omeskania vo vyske
uréenej prislugnymi pravnymi predpismi. Ak je Kupujuci
v omeskani so zaplatenim kdpnej ceny viac ako 15 dni,
Predavajtici je opravneny od tejto zmluvy odstipit.

Clanok IV
Prava a povinnosti zmluvnych stran

4.1. Predavajuci nie je povinny odovzdat Kupujucemu
automobil skér ako Kupujlci preukaze, ze bola
zaplatena cela dohodnuté kiipna cena. Termin
odovzdania predmetu kupy ur¢i Predévajuci podlia
svojich prevadzkovych moznosti bezodkladne po
obdrzani potvrdenia o zaplateni kiipnej ceny, najneskor
véak do 15 dni od obdrzani tohto potvrdenia.
Nebezpedenstvo skody na predmete kipy prechadza
na Kupujticeho diiom jeho odovzdania Kupujicemu
alebo v prvy defl omeskania Kupujiceho s prevzatim
predmetu kupy.

4.2. Predavajuci odovzda kupujicemu kluce od
vozidla, ako aj v8etky relevantné doklady a manualy
potrebné k riadnemu pouzivaniu automobilu ktoré ma k
dispozicii a to najneskdr pri prevzati automobilu
Kupujacim. Tymito dokladmi sa rozumie najma
osveddenie o evidencii vozidla a uzivatelska prirucka
od vozidla.

L

Article IlI
The price and payment conditions

3.1. The purchase price which was agreed between the
partiesis  9.899,00 EUR.

3.2. The parties hereby declare that the purchase price
as stipulated above has been agreed with taking regard
to the age of the vehicle, its wear and tear and its
technical condition at the moment of the conclusion of
this Sales contract.

3.3. The Buyer shall pay the agreed purchase price by
cash or by money transfer on the bank account of the
Seller as follows:

bank account in VSEOBECNA UVEROVA
BANKA, A.S, account Nr:
SK9702000000004104845559

or bank account in ING Bank N.V., account Nr:
SK9673000000009000007502

transaction ID: 30262

3.4. If the purchase price will not be paid within the
period stipulated on the invoice, the Buyer is obliged to
pay the Seller the default interest stipulated in
accordance with the relevant legal provisions. If the
Buyer is on default with paying the purchase price for
more than 15 days, the Seller is entitled to rescind from
this Contract.

Article IV
The rights and obligations of the parties

4.1. The Seller is not obliged to hand over the vehicle to
the Buyer until he/she proves that the purchase price
was fully paid. The date of the handover of the subject
of the purchase will be determined by the Seller
immediately upon his operative ability after having
received the proof of the payment of the purchase price,
no later than 15 days after the proof of payment was
received. The risk of damage on the subject of the
purchase passes on to the Buyer on the day of its
handover to the Buyer, or on the first day of Buyer’s
default with takeover of the subject of the purchase.

4.2. The Seller shall hand over the keys of the car to the
Buyer as well as all relevant documents and manuals of
which it disposes, required for the proper use of the
vehicle, at the latest when it will hand over the vehicle to
the Buyer. Such documents are represented mainly by
the Certificate of Registration, and the car's user
manual.
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4.3. Zmluvné stany st povinné poskytnut si vzajomnu
sucinnost pri odhlasovani a prihlasovani vozidlia na
prisluénom dopravnom inSpektorate.

4 4. Oznamenie o prevode drzby automobilu z
evidencie vozidiel (odhlasenie) uskutoéni Predavajuci
do 5 pracovnych dni odo diia zaplatenia celej kiipnej
ceny Kupujucim. Kupujuci je povinny prihlasit motorové
vozidlo do evidencie vozidiel vedenej prislu§nym
Dopravnym ingpektoratom PZ SR najneskor do 14 dni
odo diia zaplatenia kiipnej ceny.

4.5. Zmluvné strany sa dohodli, Ze naklady spojené s
odhlasenim motorového vozidla z evidencie vozidiel
hradi Predavajuci a néklady spojené s prihlasenim
vozidla do evidencie hradi Kupujtci.

4.6. Zmluvné strany sa dohodli, Ze naklady spojené s
povinnym zmluvnym poistenim motorového vozidla odo
dria odhlasenia Predavajucim v zmysle bodu 4.4. ako aj
pripadna zodpovednost za $kodu sposobent
prevadzkou motorového vozidla po zaplateni kipnej
ceny, ktord nebude kryté poistnym plnenim, ide na
tarchu Kupujiceho, ktory je povinny uhradit
Predavajicemu véetky pripadné tym vzniknuté naklady.

Clanok V
Nadobudnutie vlastnickeho prava

5.1. Vlastnicke pravo k predmetu kupy prechadza na
Kupujiceho momentom tpiného zaplatenia dohodnute;
klpnej ceny.

5.2. Ak je Kupujuci v ome$kani s prevzatim predmetu
kapy, je povinny nahradit predavajucemu pausalne
naklady na uskladnenie a to vo vyske 100,- EUR za
kazdy deil omeskania sa s prevzatim vozidla.

Clanok VI
Vyhlasenia zmluvnych strén

6.1. Predavajlci tymto vyhlasuje, Ze je vylucnym
vlastnikom vozidla a je opravneny nakladat s nim
sposobom vyplyvajicim z tejto zmluvy.

6.2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Predavajuci
prenechava vozidlo Kupujicemu ako stoji a lezi.

6.3. Kupujuci vyhlasuje, Ze si nevymienil Ziadne
vlastnosti vozidla, vozidlo si dokladne prehliadol, je plne
oboznameny s jeho vlastnostami, technickym stavom a
pripadnymi vadami a suhlasi, Ze ho nadobuda tak ako

stoji a lezi.

4.3. The parties shall mutually agree on cooperation
with regard to deregistration and registration of the
vehicle at the competent traffic authority.

4.4. The notification of the transfer of the vehicle's
possession (deregistration) will be performed by the
Seller within 5 working days after it receives the full
purchase price from the Buyer. The Buyer is obliged to
register the car within 14 days after the purchase price
has been paid into the Vehicle register run by the
competent traffic authority (police department).

4.5. The parties agreed that the costs connected with
the car's deregistration from the vehicle register are
borne by the Seller and the cost connected with its
registration are borne by the Buyer.

4.6. The parties agreed that the Buyer is responsible for
the costs connected with the car's mandatory insurance
starting on the day of the deregistration of the car by the
Seller as stipulated in sec. 4.4. as well as for possible
damage responsibility which was caused by operating
the car after paying the purchase price, which is not
covered by the insurance, and the Buyer is obliged to
reimburse to the Seller all potential costs arising thereof.

Article V
Acquiring the ownership

5.1. The ownership of the subject of the purchase
passes to the Buyer once the purchase price has been
fully paid.

5.2. If the Buyer is on default with the takeover of the
subject of the purchase, the Buyer is obliged to pay the
Seller flat-rate storage costs of 100,- EUR for each day
of such default.

Article VI
The declaration of the parties

6.1. The Seller hereby declares that it is the exclusive
owner of the car and is entitled to dispose with it as set
in this Contract.

6.2. The parties have agreed that the Seller transfers
the car to the Buyer in condition "as is".

6.3. The Buyer hereby declares that he/she did not
request for any particular characteristics of the car, has
examined the car in detail, is fully informed about its
attributes, technical condition and possible defects and
he accepts the car "as is."
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Clanok VI
Zodpovednost' za vady

7.1. Predavajuci zodpoveda za vady, ktoré ma predmet
kipy pri jeho prevzati Kupujicim a na ktoré nebol
upozorneny Predavajicim v zakonom rozsahu.

7.2.V pripade ak je Kupujucim fyzicka osoba -
nepodnikatel, dohodli sa zmluvné strany na poskytnuti
zaruénej doby v trvani 12 mesiacov. Tymto nie je
dotknuté ustanovenie § 619 ods. 1 Ob¢&ianskeho
zaékonnika a pripady kedy Predavajlici nezodpoveda za
vady predmetu kipy - vozidla.

7.3. Ak Kupujlicemu vznikne pravo odstupit od zmluvy,
Kupujuci je opravneny odsttpit iba ak predmet predaja
nebol od uzatvorenia tejto kiipnej zmluvy poskodeny
Kupujtcim, resp. tretimi osobami (napr. dopravna
nehoda, poskodeny lak karosérie, poskodenia interiéru),
alalebo na predmetnom vozidle neboli vykonane
Kupujucim tpravy, ktoré by podstatnym spésobom
menili vzhlad a vlastnosti vozidla alebo iné zasahy do
vozidla, ktoré st nad ramec jeho beznej Udrzby a
prevadzky .

7.4.\ pripade, ak niektora zo zmluvnych stran odstlpi
od zmluvy z akéhokolvek dévodu, zmluvne strany sa
dohodli, Ze za uzivanie vozidla od jeho prevzatia
Kupujucim od Predavajiceho do dna odovzdania
vozidla Kupujicim Predévajicemu, je Kupujtici povinny
zaplatit predavajlicemu odplatu vo vyske 30,00 €, za
kazdy zadaty defl uzivania vozidla. Predavajuci je
opravneny zapocitat si narok na zaplatenie odplaty za
uzivanie vozidla Kupujtcim proti naroku Kupujuceho na
vratenie kupnej ceny za vozidlo, pripadne voci inym
narokom Kupujiceho vodi Predavajicemu. Odplata za
uzivanie predmetu predaja v zmysle tohto ¢lanku je
splatha momentom nadobudnutia G¢innosti odstipenia
od zmluvy ktoroukolvek zo zmluvnych strén, pokial sa
zmluvné strany nedohodnu inak.

Clanok VIl
Zaveretné ustanovenia

8.1. Akékolvek zmeny tejto zmluvy vyZaduju pisomnu
formu.

8.2. Prava a povinnosti zmluvnych stran vyslovne
neupravené touto zmluvou, sa riadia prislusnymi
predpismi platnymi a G&innymi v Slovenskej republike.

Article VI
Liability for defects

7.1. The Seller shall be liable for any defects which the
subject of the purchase had at the time of its takeover,
and of which the Buyer has not been notified in
accordance with the law.

7.2. In case that the Buyer is a private person /non
entrepreneur/ the parties agreed on a warranty period of
12 months. Sec. 619 sec. 1 of the Civil Code and the
cases when the Seller is not responsible for defects on
the subject of the purchase shall not be affected
thereby.

7.3. If the right to rescind from the Contract arises for
the Buyer, the Buyer is only entitled to rescind from the
Contract if the subject of the purchase has not been
damaged after Contract's conclusion by the Buyer or
any third parties (eg. by traffic accident, damaged paint,
interior damages), and/or if the Buyer has not done any
modifications on the respective car which would alter
the appearance and characteristics of the car or any
other interventions in the car, exceeding its ordinary
maintenance and operation.

7.4. In case that any of the parties rescinds from the
Contract for any reason, the parties agreed that the
Buyer is obliged to pay the Seller a compensation of
30,00 € for using the car since the car had been handed
over by the Seller, for each started day of the car's
usage. The seller is entitled to set off the claim for
compensation for using the car by the Buyer with the
claim of the Buyer for the return of the purchase price,
eventually against other Buyer's claims. The
compensation for using the subject of the purchase as
set in this article is due at the moment when the
rescission from the Contract by any of the contracting
parties comes into force, unless the parties agree
otherwise.

Article VIl
The final provisions

8.1. Any amendments of this Contract must be made in
writing.

8.2. The rights and duties of the parties that are not
expressly regulated by this Contract shall be governed
by the relevant provisions and laws that are valid and
applicable in the Slovak Republic.
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8.3. VV8etky pisomnosti podla tejto zmluvy sa dorucujui na
adresy zmluvnych stran uvedené v zahlavi tejto zmluvy
alebo na inu adresu pisomne oznament niektorym z
Ugastnikov. Véetky pisomnosti sa dorucuji osobne alebo
zasielaju postou, pripadne kuriérom, pricom ak v tejto
zmluve nie je uvedené inak, pre plynutia lehét a
postidenie pravnych tcinkov jednotlivych pisomnych
pravnych tkonov je rozhodujlici defi prevzatia pisomnosti
adresatom. Ak sa zasielka z akéhokolvek dovodu vrati
odosielatelovi, povazuje sa def jej vratenia za den
dorucenia pisomnosti, a to aj vtedy, ak sa adresat o
odoslani zasielky a jej pripadnom uloZeni na poste
nedozvedel. Zasielka sa povaZzuje za doru¢ent aj ditom
odmietnutia jej prevzatia.

8.4. Tato zmluva je vyhotovena v slovenskom a
anglickom jazyku v dvoch originaloch, pricom kazda zo
stran obdrzi po jednom vyhotoveni. V pripade
nezrovnalosti medzi slovenskym a anglickym znenim
zmluvy je rozhodné slovenske znenie zmiuvy.

8.5. Tato zmluva nadobuda platnost a ti¢innost diiom jej
podpisu oboma stranami.

8.6. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito zmluvu pred jej
podpisanim riadne precitali, jej obsahu bezo zvysku
porozumeli, uzatvaraju ju na zaklade svojej slobodnej a
vaznej vole, bez akéhokolvek natlaku, k jej uzatvoreniu
maijui véetky potrebné suhlasy, na znak ¢oho pripajajt
svoje podpisy.

8.7. Kupujuci (resp. osoba konajlca v jeho mene),
udeluje tymto suhlas so spracovanim svojich osobnych
tdajov, a umozniuje Predavajlicemu spracuvat osobné
Gdaje v rozsahu titul, meno, priezvisko, datum narodenia,
rodné &islo, telefénne &islo, email, adresa bydliska, v
informadnych systémoch Predavajliceho, najmé ich
uloZenim, a to (i) za U¢elom plnenia zmluvnych vztahov
medzi Kupujlcim a Predavajucim a (i) na marketingove
udely Predavajuceho, pricom udeleny suhlas umoznuje
spracdvat tieto osobné tdaje Predavajicemu po dobu pie

V Brag§lave dia: 19.1 .202§

Business Lease Slovakia, s.r.o. gf?,redava]uc,l)

\/ Bratislave dﬁa:/é. 2023
/d

8.3. All documents shall be delivered to the address of
the parties expressly stated in the heading of this
Contract or to another address which was notified to the
parties in writing. All documents shall be served in
person, by post or by courier; whereas if not stipulated
otherwise in this Contract, the day of the takeover of the
documents by the recipient is the decisive day for
considering the legal effects of delivery of any written
legal act. If documents are returned to the sender for any
reason, they will be regarded as delivered on a day of
their return to the sender, even if the recipient of such
document had not been aware of the shipment or its
deposit at the post office. If the recipient refuses to
accept the shipment, it shall be deemed delivered on a
day of the refusal.

8.4. This Contract is written in Slovak and English
language in two originals, each party receives one
original. In the case of contradictions between the Slovak
and English version of the Contract, the Slovak version
shall prevail.

8.5. This contract comes into force upon the date of
signature by both parties.

8.6. The parties hereby declare that they have read the
Contract before the signing, they fully understand its
contents and that they have entered into the contract
freely and solemnly, without any duress and fraud, they
possess all necessary approvals for entering into
Contract, in witness thereof they have hereunder set their
signatures.

8.7. The Buyer (respectively the person representing it)
hereby grants consent with data processing of his/her
personal data and agrees that the personal data
consisting of title, name, surname, date of birth, birth
number, telephone number, email, home address will be
processed in information systems of the Seller, :
particularly by storing, for the purpose of (i) fulfilment of
contractual relationships between Buyer and Seller and
(ii) for marketing purposes of the Seller, whereas this
consent entitles the processing of data by the Seller for
five years after concluding the sales contract.

In Bratislava on: 19.1 .2023/

BuSiness Lease Slovakia, s.r.o. (theﬁeller)
In Bratislava on: 19./1#@23 ’

Obecny urr:“okol’ (KupuleCi)\“\ Obecny Urag’Sgkol (the Bu)“/\%ﬁ)\
/ LRSI 2\~

/
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